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CHAPTER FIVE

~ ONEFF ¥ CTIVENESS

SECONDARY SCHOOL STUDENTS® PERCEPTIU <1 AMIC STUDIES ’
OF ARABIC TEXTS TRANSI ATIONS IN L ARNING | l
IN ILORIN, NIGERIA
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oe and knowledge from one language

n and cultural preservation [slamic H’tudicsii A

al language of its Major SOurces. [hus, m the

! maost -.m*-;'r,:H_'.: in the [}I..IU:H other than Arﬂbiﬂ G

mposites of Islamic Studies curriculum. Sequel to this

tigating the secondary school students’ perception of

n leamning Islamic studies in [lorin, Nigena. The study

aire was used to elicit responses from the respondents.

| d ar hquLd in the study. The respondents’ opinions to the

Wl r’rs-_ research questions while frequency counts andpetm

falyse the data obtained. The result indicated that translation motivates

stdents o cam isiamic Studies and ¢ u.ntudlly leads to effective ESSII‘HIIHHDI‘I of Islamlc M
ONCeMSs. Based on e |

indings of the study, it was recommended that provision should be made ﬁ‘
more transiations of Qur'an ‘iadllh and other sources of Islamic Studies.

hey words: Arabic, Effectiveness, Islamic Studies, Learning, Translation

intreduction

Islamic Studies as a branch of knowledge revolves around
creeds generally. Thus, lshmhummgmfmmmm

been spread across the globe. Theplmuymmd'llm
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The Arabic Language and Islamic Studies

Arabic is a universally reco
gnized language oceu a position not lo
1o ‘hﬂ* “’CL”P‘Ed h}’ I Hp,lmh l*ranh or (mnng;:i B!t 18 a mgor 8 1‘*

- ns
A frican []mnn (Al)), 1|1{ Or (UNO), the me

Hﬂﬂl?ﬂllﬂﬂ of Petrol
(Oladosu, 2000), eum Exporting C

Arabic language is the

Iﬂnguag;, of the original A
| a’kl;n:fimml Al-Arabiyyah). It i B rabs who are ir

's also the language of Arabicized “‘-'1- suc
wd the whole the North Africa In all of the above countries, Ara W ﬁm

commerce, and politics {{'\hdllﬁﬂhﬂ{?m 2002). It is Arabic alone, Ofl]l

Hlantly withstood the test of time. gained a wider range ofeumncylﬂl
ourse of world history, culture and civilization.Comparatively, ﬂ *” 3
repertoire of vocabulary, syntactic distribution and elaborateness of Ve r"'

With the advent of Isl i

. am and, soon to follow, the adopﬁonof Z-'-"
eMuslim n lhmu.h Hu._ummw dlfiumﬂn and status of Arabic became en anced
ica, 1t replaced Greek as official language and becameeven moth ;%"'-

ind Berbers RS
and Berbers not as a Creole but as pure Arabic as a substrz

'-.""b s R

social dialects in those countries and indeed : v-- nia f-"
ot Islam to Europe, Arabic replaced Greek in Spain and South ?
's using Arabic for all aspects of intellectual endeavours (Abubakre,

'h_ r L

2000) noted that the functional knuwledgeafArablé  notor

=

a1

1

mic Studies teacher because it would afford him or her __..* |
1 all branches of Islamic Studies, stressing that one ﬂf 1»-
T 1s the knowledge of Arabic. Also, the National ° hers Ir
'most all branches of Islamic Studies are wntten aﬁ a t' de
cdge of Arabic language is essential for deep under Te’:___?":j.'-. f 1
'lr lar can properly translate and interpret these Islamic oran nie
of Arabic las 1**'113?;,? el
Abdul Raheem (2002) also noted that Arabic langnage D
ricans. He added that in Nigeria, the major contributions of Arabic we
0 f illiteracy and adult education. More so, every Muslim learn’ '{-' W {0
------ ause 1t is the language with which Qur'an was revealed and |
lh}am T'his might be why Raji (2002) stressed ﬂ]ﬂt use of the
Islam a large number of Muslim, partncularlym onceiy
exclusive right. The formal rellglous worship n Is

SN AT ; '."d_' J -
"i - o

prophet Muhammad (SAW) Arabic 13 5 _m ] h
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worship. It is therefore necessary for every Mus

The Concept of Translation ll!ld
The connotation of translat
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¥ " cative process which transfers
Sriited ' jon is a communicativ assertion is
iaos te 5- language. He noted that the general s somaul
¢ language text to a target langu ed T e art, but stands somewh
RN & Beither a creative 80 0D nee to structure and meanir

P O . R e a with o m“ihll;tf:::t; in which a meaning of give
1 orOsman (2017), translation has to do with a menta - inguistl
discourse rmdzr);d from one language to another. It s the act of transferring the ling .

oM one language in to their equivalents in to another language. v en 1o tenel
Tt is pertinent to note that the emphasis in most of the definitions o e
the primary motive behind the translation is to communicate ideas or messag »

# ol
another. In addition. going through the history of translation would also revealthat earlier attempts o
translation were borne out of efforts to communicate ideas from one language to another.
| On the importance of translation, Bassnett (2002) when reviewing the relevance o.f trans e,
in teaching and learning, revealed that the translation of the Scriptures h'as boing BN P
wellestablished educative roles long before the fifteenth and sixteenth centuries, and the o
vernacular glosses inserted in Latin manuscripts have provided valuable information concerm?ﬂ -
development of a number of European languages. She revealed how the impﬂﬂa_ﬂf-’e of tran's]atlon -
4 means of spreading understanding had been extolled then. Translation as a wriling €xeIcise and a
a means of improving oratorical style was an important component in the medieval educational system.

Moreover, Bassnett (2002) elucidated further that by stating that Roman theoreticians as Quinti
ha_d advocated and recommended tmns]aﬁng from Greek 1nto [atin as a variation on paraphrasmg“
ongmal Latin texts in order to extend and develop the student’s imaginative pOwers. 3
The translation promotes harmonious interaction and mutual understanding which linguistic®
differences could have prevented (Adetunji, 2010). According to Bariki (2010), translation helps in™
inieraction among people of different languages. Through translation, details of developments i
science, technology, medicine and other fields of knowledge are revealed and spread. Without ™
4::‘ﬁnf~‘i_a'-:.im";. most of the link with ancient civilizations such as Greece, Egypt and China would have ‘
t};ﬁn 1@&:1, Moreover, in Ln:::rday’S world, the vast movement of peaple for various reasons such as
mugranon, wars, diplomacy and religion have encouraged translation. Over the years, biblical ™
translation has contri buted immensely to translation theory and practice (Bariki, 2010). >
Yousefi (2017) found that language of religion is a language that is totally different from the
ereryqlay language. It is the language in which certain aspects of everyday language are alter "
sometimes suspended. The idea that religious language is the type of language which is used s PR
oy religious experts so that they can express their beliefs and ideas. Religious texts are the basis o
mspirational teachings and by the help of teachings and beliefs human beings are raised h e highe
level. Translating religious texts is valuable for the purpose of sharing religious tenets. teachings

history worldwide. Religious texts, documentaries and film, online content and other mec &

need of translation. Translation of religious content is also important for international se

history, theology, and other humanities (https://blog.stepes.com/sharing-the-we
religion-documents/). s, ' :
In the practice of teaching and learning Islamic Studies, translz o
sources of Islamic Studies forms an integral aspect of Islamic Studies. The act
texts like the Quran to a vast portion of the world's populs
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Never the less, in Nigeria for ir

Qur'an and ahadith that are Wﬁ'
the translation of the meanings of M

where the language of instruction is the | ge of )
of Education (2013), the translation is dom M g%{

11 mslation of Islamic texts thlt are mmm 1 ""-'
Nigenan S« ‘onds ary sc hﬂﬂ]ﬁ mclude.The Hﬂly m
Al the meaning of The (III}HBUI Kﬂl’lﬂ (M Apiay

Micktall) 1P B, Lagos Nigeria: Islamic Rﬂim knowl
Camb M 1"'!! immed Higab LP.B., anNlm
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. 1.O. i~;h*n':lfm:*rtlnm Publlcltim

Hm and 40 Hadith: An Explanation

n 2011.

the Problem
nslation method is employed in teac ir

at thus should cnntnhute to Smdmu'
been camed out to see whether the tran ‘

.ence, the present researchers deemi 3“
veness of translation in leammg

e Study
ceneral purpose of this study is to mv# ti
mic Studies among secondary school Y
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Tibh 1 - 3show the results of the analysis of
nnd to answer the rescarch questions, That |
¢ 1: Reactions of the Respondents to the Q;“ﬂ“;“'t'l:“:'; —_—
L - _ 1 Question 1 (Students' Appreciation of Transia cal %
'5HEMS . SA '/’npp Y D Yo 5D b
- 1. Most students found 500 100
translation of Quran 405 81 67 134 23 46 05 0.l
interesting
2.The translation of Hadith : : 100
parts of Islamic Studies 65 93 30 6 05 01 mil mil 509
isa lovely embarkation
3. Most students love the . ,
inclusion of translation {80 € 3.8 01 0.02 nil nil 500 i
of Arabic texts of Qur'an
in Islamic Studies
4. Most students love the :
Inclusion of translation 175 96 22 4.4 03 0.06 nil nil500 100
of Arabic 1 "H
in Islamic Studies
it could be seen from table

of the respondents strongly agrwd W t

' nfﬂm quﬁslruﬂﬂj ITE .;'~.- { | 0} | reced, '-:'_'1; r‘;. i At "I o - 1 dthl l}l‘l (0 1%) Strﬂﬂgly dlSﬂ ' ”r

{93‘“" ! QUGHL” d EZTC¢ d to item 2 of the esfionr \aire, 30 U u} aErBEd and 05 (0 1%)
m 3 of the gquestionnaire, 480 If":}f:-‘_].-.-_.:' ,.‘”*_,mﬂ}, agreed, 19 (3.8%) agreed and 01
eed. While 475 (96%) strongly agreed to item 4 of the questionnaire, 22 (4.4%) EM
)dlsagreed It could however be seen that the higher perc Lntabf: of the respondents agre
-4) of the questionnaire. Thus, this shows that the majority of the respondents sub
fihat Yoruba students immensely appreciate learning Islamic Studies through transia
Islamic Studies. Hence, this provides answer for research question 1, Thatil ' -:
Yorubz students appreciate learning Islamic Studies through translation is .
dcmandmg
of the Respondents to the Questionnaire Items That Provides
B 2 (validity of translation of Arabic texts of Qur'an and Hadith)
B SA % A % D % SD % Totl %
ik fo translate

boks 393 786 41 82 47 94 19 38 500 100
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Qur'an and Hadith follow
a lexical order
8. The structural arrangement
of words and sentences used
n the translation of Qur'an 397 7194 aﬂ
and Hadith follow a logical order
I'he English words used in the
iranslation of Arabic texts of 308 Gh‘ 9}

uran and Hadith are suitable equivalents 3ia r;
't could be seen from table 2 tha that the 393 (7

questionnaire, 41 (8.2%) agreed, 47 (9 m ““"“ ”T
a) strongly agreed to item 6 of the qu re
--, Hzmnbh disagreed. More lo,404(80. 3%) stron
greed and 39 (7.8%) disagreed. 3
naire, 41(8.2%) agreed, 43 (8.6%) disagreed an
ltem 9 of the questionnaire, 91 (1 h '_ '. greed
rom table 2 that the percentage of th at

ed. It could therefore be deducadm
non of the Arabic texts of Islamic Si
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FEMS SA % A
J. The translation of Arabic
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en from table 3 that the 491 (98.2 %) of the responden greed to item 11 of

| |

“‘"-I A >
-.:,l. o

ST T T i e At it
e 5 ,_f 16.4%) aor i! Also. 393 (73.6%) 'mngly a grged to item 14 of [I:IQ QUTS;I‘;}?:::I:‘; s
- agreed and 41(8.2%) disagreed. More so, 308 (61.6%) strongly agreed to item

-~ 80(16%) agreed, 71 (14.2%) disagree and 41 (8.2%) strongly disagreed. It CDUI: b;::nﬁt;mlﬁm
58 't the percentage of those that agreed to the items 10-15 is higher than those W l:) ngsrlzit;n of o
therefore be inferred that majority of the students subscribed to the fact that the tra his orovill
Arabic texts of Islamic Studies promotes effective learning of Islamic Studies. Hence, pro

answer for research question 3.

Discussion

The findings of this study revealed that translation of Qur'an and Had-ith for segﬂfldafy school
Yoruba students is an enthusiastic embarkation. This is similar to the submission of Bgnlﬂ (2010) who
established how translation of religious scripts especially bible have attracted the interest of many
people at different time. In addition, the finding of the present study is also a further attestation to the
view of Lewis (2015) who asserted that the essence and essential nature of the Qur'an makes its
translation to various world languages an imperative. e

The outcome of this study also revealed that perception of the students about the vall(!lt)' of
the translation was that the way and manner of the translation done in Islamic Studies clas.ses 1s also
appreciative and understandable. The words and styles of the translation adopted seem to be in concord
with the students' mental qualities and abilities, The result indicated that translation motivates students
to learn Islamic Studies and eventually leads to effective assimilation of Islamic Studies concepts.
Conclusion and Recommendations

Translation has been portrayed in this work as the act of rendering of meaning of an idea, body
of knowledge or message from a source language into a target language. Translation is as old as man
and translation of religious literature has been an integral part of translation activities that are being
carried out over the years. Thus, this work was carried out to empirically ascertain effectiveness of

Arabic translation in learning Islamic Studies. It was however revealed that secondary school Yoruba f |

student show appreciative reaction to the inclusion of translation in the senior secondary school Islamic
Studies curriculum and that the translation has contributed in promoting effective leaming of Islamic

Studies. In line with the outcome of this study, this paper is concluded by recommending ﬁh

professionals in the fields of Arabic and Islamic Studies should endeavour to

PR,
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translation of Qur'an, Hadith and other sources of Islamic Studies. Also, the teachers of Islamic St dies
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